
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 951/2006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ης Ιουνίου 2006

για καθορισµό λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συµβουλίου
όσον αφορά τις συναλλαγές µε τρίτες χώρες στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συµβουλίου, της 20ής
Φεβρουαρίου 2006, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον
τοµέα της ζάχαρης (1), και ιδίως στο άρθρο 23 παράγραφος 4 και
το άρθρο 40 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) O κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 318/2006 περιλαµβάνει τις διατά-
ξεις που εφαρµόζονται στα πιστοποιητικά (άδειες) εισαγωγής
και εξαγωγής, στη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή
και στη διαχείριση των εισαγωγών στον τοµέα της ζάχαρης.
Με στόχο τη βελτίωση της διαφάνειας των κανόνων που
εφαρµόζονται στις συναλλαγές µε τρίτες χώρες στον τοµέα
της ζάχαρης, κρίνεται σκόπιµο να συγκεντρωθούν σε έναν
µόνο κανονισµό οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής των εν
λόγω διατάξεων.

(2) Το άρθρο 32 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006
προβλέπει τη δυνατότητα χορήγησης επιστροφών κατά την
εξαγωγή σε τρίτες χώρες για να καλυφθεί η διαφορά µεταξύ
των τιµών στην παγκόσµια αγορά και των τιµών στην
Κοινότητα.

(3) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η ίση µεταχείριση όσον αφορά
τον προσδιορισµό του ποσού της επιστροφής κατά την
εξαγωγή, πρέπει να καθοριστεί τυποποιηµένη µέθοδος για
τον προσδιορισµό της περιεκτικότητας ορισµένων προϊόντων
σε σακχαρόζη. Είναι επίσης αναγκαίο να καθοριστούν ειδικά
κριτήρια για τις περιπτώσεις που η τυποποιηµένη µέθοδος
δεν επιτρέπει τον προσδιορισµό της συνολικής περιεκτι-
κότητας σε σακχαρόζη. Στην περίπτωση των σιροπιών µε
σχετικά χαµηλό βαθµό καθαρότητας, η περιεκτικότητα σε
σακχαρόζη πρέπει να καθορίζεται κατ' αποκοπή βάσει της
περιεκτικότητας σε εκχυλίσιµη ζάχαρη.

(4) Η ζάχαρη candy, η οποία παρασκευάζεται από λευκή
ζάχαρη ή από ραφιναρισµένη ακατέργαστη ζάχαρη, πολύ
συχνά παρουσιάζει πολωσιµετρικό βαθµό χαµηλότερο από
99,5 %. ∆εδοµένου του υψηλού βαθµού καθαρότητας της
χρησιµοποιούµενης πρώτης ύλης, η επιστροφή για τη
ζάχαρη candy πρέπει να είναι όσον το δυνατό πλησιέστερη
προς εκείνη για τη λευκή ζάχαρη. Ως εκ τούτου, πρέπει να
διατυπωθεί ο ακριβής ορισµός της ζάχαρης candy.

(5) Σε περίπτωση που αποφασιστεί η χορήγηση επιστροφής
κατά την εξαγωγή ισογλυκόζης, πρέπει να καθοριστούν
οριακές τιµές όσον αφορά την περιεκτικότητα σε φρουκτόζη
και πολυσακχαρίτες προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι η
επιστροφή χορηγείται µόνο για το πραγµατικό προϊόν ως
έχει.

(6) Το άρθρο 23 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006 ορίζει ότι για τις εισαγωγές στην Κοινότητα ή
τις εξαγωγές από αυτήν των προϊόντων που απαριθµούνται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού, πλην
εκείνων που αναφέρονται στο στοιχείο η) του εν λόγω
άρθρου, απαιτείται η προσκόµιση πιστοποιητικού εισαγωγής
ή εξαγωγής. Κρίνεται σκόπιµο να καθοριστούν οι λεπτο-
µερείς κανόνες για να διευκρινιστούν ιδίως οι πληροφορίες
που πρέπει να αναφέρονται στις αιτήσεις πιστοποιητικών και
στα πιστοποιητικά, οι όροι για την έκδοση των πιστοποιη-
τικών, συµπεριλαµβανοµένης της σύστασης εγγύησης, καθώς
και η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών που εκδίδονται.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 34 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006, η τήρηση των ποσοτικών δεσµεύσεων οι οποίες
απορρέουν από τις συµφωνίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα
µε το άρθρο 300 της συνθήκης πρέπει να διασφαλίζεται µε
βάση το καθεστώς πιστοποιητικών εξαγωγής. Προς το σκοπό
αυτό, τα πιστοποιητικά για τα οποία έχουν υποβληθεί
αιτήσεις πρέπει να εκδίδονται µετά από περίοδο εξέτασης η
οποία θα επιτρέπει στην Επιτροπή να εκτιµήσει τις αιτού-
µενες ποσότητες και να λάβει µέτρα στις περιπτώσεις που
από την αποδοχή των εν λόγω αιτήσεων θα µπορούσε να
προκύψει υπέρβαση ή κίνδυνος υπέρβασης της ποσότητας
και/ή των πιστώσεων που καθορίστηκαν στις εν λόγω
συµφωνίες για τη σχετική περίοδο εµπορίας. Στο πλαίσιο
αυτό, υποχρεούνται τα κράτη µέλη να κοινοποιούν χωρίς
καθυστέρηση όλες τις αιτήσεις πιστοποιητικών οι οποίες
αφορούν περιοδικές επιστροφές. Θα πρέπει να επιτρέπεται
σε όσους υποβάλλουν αιτήσεις επιστροφών κατά την
εξαγωγή να αποσύρουν την αίτησή τους υπό ορισµένους
όρους εάν έχει καθοριστεί ποσοστό αποδοχής.

(8) Μόνον η ακριβής και τακτική παρατήρηση των συναλλαγών
µε τις τρίτες χώρες επιτρέπει τη στενή παρακολούθηση των
εξελίξεων, σε σχέση µε τους περιορισµούς που απορρέουν
από τις δεσµεύεις της Κοινότητας στο πλαίσιο των
συµφωνιών που έχουν συναφθεί δυνάµει του άρθρου 300
της συνθήκης και τη λήψη, εφόσον είναι αναγκαίο, των
απαιτούµενων µέτρων ιδίως για την εφαρµογή του άρθρου
19 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006.
Ως εκ τούτου, η Επιτροπή πρέπει να λαµβάνει σε τακτική
βάση τις απαιτούµενες πληροφορίες όχι µόνο για τις
εισαγωγές και τις εξαγωγές προϊόντων για τα οποία έχει
καθοριστεί επιστροφή, σύµφωνα µε τα άρθρα 32 και 33 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, αλλά επίσης και για τις
εισαγωγές και εξαγωγές προϊόντων χωρίς επιστροφή, µε ή
χωρίς πιστοποιητικά, σε ελεύθερη κυκλοφορία στην
κοινοτική αγορά, καθώς και εκείνων που καλύπτονται από
το καθεστώς τελειοποίησης προς επανεξαγωγή.

(9) Προκειµένου να διασφαλιστεί σταθερότητα στις κοινοτικές
αγορές ζάχαρης και να αποφευχθεί οι τιµές της αγοράς να
πέσουν κάτω από τις τιµές αναφοράς για τη ζάχαρη, κρίνεται
αναγκαίο να προβλεφθεί η εφαρµογή πρόσθετου εισαγω-
γικού δασµού.
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(10) Το άρθρο 27 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006 ορίζει ότι στις εισαγωγές που πραγµατο-
ποιούνται σε τιµή κατώτερη από την τιµή ενεργοποίησης
που κοινοποιείται στον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου
µπορεί να επιβάλλεται πρόσθετος εισαγωγικός δασµός.

(11) Για την εφαρµογή του πρόσθετου εισαγωγικού δασµού,
πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η τιµή εισαγωγής cif του
συγκεκριµένου φορτίου. Η τιµή εισαγωγής cif ελέγχεται
βάσει της αντιπροσωπευτικής τιµής για το συγκεκριµένο
προϊόν στην παγκόσµια αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του εν λόγω προϊόντος. Προς το σκοπό αυτό,
κρίνεται σκόπιµο να καθοριστούν τα κριτήρια για τον
προσδιορισµό της αντιπροσωπευτικής τιµής εισαγωγής cif
για τα προϊόντα στα οποία µπορεί να εφαρµοστεί πρόσθετος
εισαγωγικός δασµός. Για τον καθορισµό της αντιπροσωπευ-
τικής τιµής εισαγωγής cif, η Επιτροπή πρέπει να λάβει
υπόψη της όλες τις πληροφορίες τις οποίες έχει στη διάθεσή
της, είτε άµεσα είτε µέσω των κοινοποιήσεων των εν λόγω
πληροφοριών από τα κράτη µέλη.

(12) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου, της
10ης ∆εκεµβρίου 2002, για το καθεστώς των γεωργικών
προϊόντων και των προϊόντων µεταποίησης γεωργικών
προϊόντων, καταγωγής κρατών ΑΚΕ και για την κατάργηση
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1706/98 (1) ανοίγει ετήσια
δασµολογική ποσόστωση 600 000 τόνων µελάσας κατα-
γωγής κρατών ΑΚΕ, εντός της οποίας ο εισαγωγικός δασµός
µειώνεται κατά 100 %. Στο πλαίσιο αυτό, και λαµβάνοντας
υπόψη ότι οι εισαγωγές µελάσας εντός του εν λόγω ποσο-
τικού ορίου δεν ενδέχεται να δηµιουργήσουν διαταραχές
στην κοινοτική αγορά, δεν κρίνεται σκόπιµο να επιβληθούν
πρόσθετοι δασµοί στις εισαγωγές αυτές, δεδοµένου ότι αυτό
αντιβαίνει στο στόχο της διευκόλυνσης των εισαγωγών
γεωργικών προϊόντων από τα κράτη της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) στην Κοινότητα. Ως εκ
τούτου, ο πλήρης εισαγωγικός δασµός για τη µελάσα ζαχα-
ροκάλαµου καταγωγής των κρατών αυτών πρέπει να είναι
µηδενικός.

(13) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του
Συµβουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (2)κωδικοποιήθηκαν οι κανόνες διαχείρισης για
δασµολογικές ποσοστώσεις σχεδιασµένες να χρησιµο-
ποιούνται ακολουθώντας τη χρονολογική σειρά των
ηµεροµηνιών των τελωνειακών διασαφήσεων.

(14) Οι λεπτοµερείς κανόνες του παρόντος κανονισµού αντικαθι-
στούν τους κανόνες των κανονισµών της Επιτροπής (ΕΟΚ)
αριθ. 784/68, της 26ης Ιουνίου 1968, περί καθορισµού
των λεπτοµερειών υπολογισµού των τιµών cif της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης (3), (ΕΟΚ) αριθ.

785/68, της 26ης Ιουνίου 1968, περί καθορισµού του
αντιπροσωπευτικού ποιοτικού τύπου και των λεπτοµερειών
υπολογισµού της τιµής cif της µελάσας (4), (ΕΚ) αριθ.
1422/95 (5), (ΕΚ) αριθ. 1423/95, της 23ης Ιουνίου 1995,
για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις
µελάσες (6), (ΕΚ) αριθ. 1464/95, της 27ης Ιουνίου 1995,
σχετικά µε ειδικές λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος
των πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα της
ζάχαρης (7) και (ΕΚ) αριθ. 2135/95, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής της χορήγησης
επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της ζάχαρης (8).
Για λόγους διαφάνειας και νοµικής σαφήνειας πρέπει να
καταργηθούν οι κανονισµοί αυτοί.

(15) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός καθορίζει, σύµφωνα µε τον τίτλο ΙΙΙ του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, τους ειδικούς λεπτοµερείς κανόνες
εφαρµογής για το καθεστώς πιστοποιητικών εισαγωγής και
εξαγωγής, τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή και τη
διαχείριση των εξαγωγών, συµπεριλαµβανοµένης της εφαρµογής
πρόσθετων εισαγωγικών δασµών στον τοµέα της ζάχαρης.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού:

1. ως «περιοδικές επιστροφές», νοούνται οι επιστροφές κατά την
εξαγωγή που καθορίζονται περιοδικά, όπως αναφέρεται στο
άρθρο 33 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006.
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2. ως «ζάχαρη candy», νοείται η ζάχαρη η οποία:

α) αποτελείται από µεγάλους κρυστάλλους µήκους τουλάχιστον
5 mm και παρασκευάζεται µε ψύξη και αργή κρυστάλλωση
επαρκώς πυκνού σακχαρούχου διαλύµατος και

β) έχει κατά βάρος περιεκτικότητα σε σακχαρόζη 96 % ή
περισσότερο επί ξηρού, προσδιοριζόµενη µε την πολωσι-
µετρική µέθοδο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ

Άρθρο 3

Προσδιορισµός της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη των
διαφόρων σιροπιών ζάχαρης που είναι επιλέξιµα για επι-

στροφές κατά την εξαγωγή

1. Η επιστροφή κατά την εξαγωγή ανά 100 χιλιόγραµµα
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 είναι ίση προς ένα βασικό
ποσό πολλαπλασιαζόµενο επί την προσδιορισθείσα περιεκτικότητα
του συγκεκριµένου προϊόντος σε σακχαρόζη συν, κατά περίπτωση,
την περιεκτικότητα σε άλλα σάκχαρα, υπολογιζόµενη σε ισοδύναµα
σακχαρόζης.

2. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 3 και 4, η περιεκτικότητα
σε σακχαρόζη, συν, κατά περίπτωση, την περιεκτικότητα σε άλλα
σάκχαρα, εκφραζόµενα σε σακχαρόζη, είναι ίση µε τη συνολική
περιεκτικότητα σε ζάχαρη που προκύπτει από την εφαρµογή της
µεθόδου Lane και Eynon (µέθοδος αναγωγής χαλκού) στο ιµβερτο-
ποιηµένο σύµφωνα µε τη µέθοδο Clerget-Herzfeld διάλυµα. Η
συνολική περιεκτικότητα σε ζάχαρη που προσδιορίζεται µε τη
µέθοδο αυτή µετατρέπεται σε σακχαρόζη, µε πολλαπλασιασµό επί
τον συντελεστή 0,95.

3. Σε περίπτωση σιροπιών καθαρότητας τουλάχιστον 85 %,
αλλά µικρότερης από 94,5 %, η περιεκτικότητα σε σακχαρόζη συν,
κατά περίπτωση, την περιεκτικότητα σε άλλα σάκχαρα, εκφραζόµενα
σε σακχαρόζη, καθορίζεται κατ' αποκοπή σε 73 % κατά βάρος επί
ξηρού. Ο βαθµός καθαρότητας των σιροπιών υπολογίζεται µε
διαίρεση της συνολικής περιεκτικότητας σε ζάχαρη δια της περιεκτι-
κότητας σε ξηρά ουσία και µε πολλαπλασιασµό του πηλίκου επί
100. Η συνολική περιεκτικότητα σε ζάχαρη προσδιορίζεται µε τη
µέθοδο που αναφέρεται στην παράγραφο 2, ενώ η περιεκτικότητα
σε ξηρά ουσία µε την αεροµετρική µέθοδο.

4. Στην περίπτωση καραµελωµένων σακχάρων και µελασών που
έχουν παραχθεί αποκλειστικά από µη µετουσιωµένη ζάχαρη του
κωδικού ΣΟ 1701, η περιεκτικότητα σε σακχαρόζη συν, κατά
περίπτωση, την περιεκτικότητα σε άλλα σάκχαρα, εκφραζόµενα σε
σακχαρόζη, προσδιορίζεται βάσει της περιεκτικότητας επί ξηρού. Η
περιεκτικότητα σε ξηρά ουσία προσδιορίζεται βάσει της πυκνότητας
του αραιωµένου διαλύµατος σε αναλογία 1:1 κατά βάρος. Το
αποτέλεσµα του προσδιορισµού της ξηράς ουσίας εκφράζεται σε
σακχαρόζη µε εφαρµογή µοναδιαίου συντελεστή.

Ωστόσο, µετά από αίτηση, για να ληφθούν υπόψη τα καραµε-
λωµένα σάκχαρα και µελάσες που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο,

είναι δυνατόν να προσδιοριστεί η πραγµατική ποσότητα σακχα-
ρόζης που χρησιµοποιήθηκε συν, κατά περίπτωση, την περιεκτι-
κότητα σε άλλα σάκχαρα εκφραζόµενα σε σακχαρόζη, εφόσον η
ζάχαρη candy έχει παρασκευαστεί υπό καθεστώς τελωνειακής
αποταµίευσης ή ελεύθερης ζώνης που παρέχει ισοδύναµες εγγυή-
σεις.

5. Το βασικό ποσό που αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεν
εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κάτω του 85 %.

Άρθρο 4

Επιστροφές κατά την εξαγωγή ισογλυκόζης

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή µπορούν να χορηγηθούν µόνο για
τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία
δ) και ζ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, εφόσον τα
προϊόντα αυτά:

α) παρασκευάζονται µε ισοµερίωση της γλυκόζης·

β) έχουν κατά βάρος περιεκτικότητα σε φρουκτόζη επί ξηρού
τουλάχιστον 41 %·

γ) έχουν συνολική κατά βάρος περιεκτικότητα επί ξηρού σε πολυ-
σακχαρίτες και ολιγοσακχαρίτες, συµπεριλαµβανοµένων των δι-
και τρισακχαριτών που δεν υπερβαίνει το 8,5 %.

Η περιεκτικότητα σε ισογλυκόζη επί ξηρού προσδιορίζεται βάσει
της πυκνότητας του αραιωµένου διαλύµατος σε αναλογία 1:1 κατά
βάρος ή στην περίπτωση προϊόντων υψηλής πυκνότητας, µε
ξήρανση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΕΞΑΓΩΓΗΣ

Άρθρο 5

Απαιτήσεις για τα πιστοποιητικά

1. Για όλες τις εξαγωγές των προϊόντων που αναγράφονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006,
εκτός εκείνων που αναφέρονται στο σηµείο η) του εν λόγω άρθρου,
απαιτείται έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής.

2. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος
2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (1),
δηµιουργούνται οι ακόλουθες οµάδες προϊόντων:

α) οµάδα προϊόντων I: τα προϊόντα που αναγράφονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006·

β) οµάδα προϊόντων II: τα προϊόντα που αναγράφονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006·

γ) οµάδα προϊόντων III: τα προϊόντα που αναγράφονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 στοιχεία δ) και ζ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006.
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Άρθρο 6

Πιστοποιητικό εξαγωγής µε επιστροφή

1. Στην περίπτωση κατά την οποία η επιστροφή κατά την
εξαγωγή έχει καθορισθεί στο πλαίσιο διαγωνισµού που
προκηρύχθηκε στην Κοινότητα, η αίτηση για πιστοποιητικό
εξαγωγής κατατίθεται στην αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο
οποίο έχει εκδοθεί η δήλωση κατακύρωσης του διαγωνισµού.

2. Στη θέση 20 της αίτησης πιστοποιητικού και του πιστοποιη-
τικού περιλαµβάνεται η ακόλουθη ένδειξη:

«Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 951/2006 (ΕΕ L 178 της 1.7.2006,
σ. 24), προθεσµία για την υποβολή προσφορών: …»

3. Το πιστοποιητικό εξαγωγής εκδίδεται για την ποσότητα που
εµφαίνεται στη δήλωση κατακύρωσης του εν λόγω διαγωνισµού.
Στη θέση 22 του πιστοποιητικού αναφέρεται το ύψος της επι-
στροφής που εµφαίνεται στην εν λόγω δήλωση, εκφραζόµενο σε
ευρώ. Περιλαµβάνει την ακόλουθη ένδειξη:

«Ύψος της ισχύουσας επιστροφής: ...»

4. Το άρθρο 49 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της
Επιτροπής (1) δεν εφαρµόζεται.

Άρθρο 7

Πιστοποιητικό εξαγωγής ζάχαρης, ισογλυκόζης ή σιροπιού
ινουλίνης χωρίς επιστροφή

Στην περίπτωση που η ζάχαρη, η ισογλυκόζη ή το σιρόπι ινουλίνης
που τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία στην κοινοτική αγορά και
δεν θεωρούνται «εκτός ποσόστωσης» πρόκειται να εξαχθούν χωρίς
επιστροφή, στη θέση 22 της αίτησης πιστοποιητικού και του πιστο-
ποιητικού περιλαµβάνεται η ακόλουθη ένδειξη, ανάλογα µε το
σχετικό προϊόν:

«[Ζάχαρη] ή [Ισογλυκόζη] ή [Σιρόπι ινουλίνης] που δεν
θεωρείται “εκτός ποσόστωσης” προς εξαγωγή χωρίς
επιστροφή.»

Άρθρο 8

∆ιάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής

1. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής για τις ποσότητες προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, οι οποίες υπερβαίνουν τους δέκα
τόνους ισχύουν από την ηµεροµηνία της πραγµατικής έκδοσής τους
µέχρι το τέλος του τρίτου µήνα µετά την ηµεροµηνία αυτή.

2. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής για τις ποσότητες προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, οι οποίες δεν υπερβαίνουν τους
δέκα τόνους ισχύουν από την ηµεροµηνία έκδοσής τους κατά την
έννοια του άρθρου 23 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1291/2000 µέχρι το τέλος του τρίτου µήνα µετά την ηµεροµηνία
αυτή.

Στην περίπτωση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, ο ενδιαφερό-
µενος δεν µπορεί να χρησιµοποιήσει περισσότερα του ενός πιστο-
ποιητικά για την ίδια εξαγωγή.

3. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής για τα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), δ), ε), στ) και ζ) του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 ισχύουν από την ηµεροµηνία έκδοσής
τους κατά την έννοια του άρθρου 23 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 µέχρι το τέλος του τρίτου µήνα
µετά την ηµεροµηνία αυτή.

Άρθρο 9

Αναστολή έκδοσης πιστοποιητικών εξαγωγής

1. Σε περίπτωση που η έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής
ενδέχεται να οδηγήσει σε υπέρβαση των διαθέσιµων πιστώσεων ή
των ανωτάτων ποσοτήτων και/ή των αναλήψεων υποχρεώσεων που
ορίζονται στη συµφωνία για τη γεωργία του ΠΟΕ (2), για τη σχετική
περίοδο, η Επιτροπή δύναται:

α) να ορίσει ποσοστό αποδοχής των αιτούµενων ποσοτήτων για τις
οποίες δεν έχουν ακόµη εκδοθεί πιστοποιητικά·

β) να απορρίψει τις αιτήσεις για τις οποίες δεν έχουν ακόµη
εκδοθεί πιστοποιητικά εξαγωγής·

γ) να αναστείλει την κατάθεση αιτήσεων πιστοποιητικών για πέντε
εργάσιµες ηµέρες· να προβλέψει αναστολή µεγαλύτερης
διάρκειας σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
39 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006.

2. Τα µέτρα που προβλέπονται στην παράγραφο 1 µπορούν
επίσης να ληφθούν όταν οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής
αφορούν ποσότητες οι οποίες υπερβαίνουν ή ενδέχεται να υπερβούν
τις συνήθεις εµπορικές ροές για έναν προορισµό ή µία οµάδα προο-
ρισµών και η έκδοση των αιτούµενων πιστοποιητικών εµπεριέχει
κίνδυνο κερδοσκοπίας, στρέβλωσης του ανταγωνισµού µεταξύ των
εµπορευοµένων ή διατάραξης των σχετικών συναλλαγών ή της
κοινοτικής αγοράς.

3. Στις περιπτώσεις που οι αιτούµενες ποσότητες µειώνονται ή
απορρίπτονται, η εγγύηση του πιστοποιητικού αποδεσµεύεται
αµέσως για την ποσότητα για την οποία δεν ικανοποιήθηκε η
αίτηση.

4. Ο αιτών δύναται να αποσύρει την αίτηση πιστοποιητικού
εντός δέκα εργασίµων ηµερών από τη δηµοσίευση του ποσοστού
αποδοχής που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο α) στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εάν το ποσοστό αυτό
είναι µικρότερο του 80 %. Τα κράτη µέλη αποδεσµεύουν τότε την
εγγύηση.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ

Άρθρο 10

Πιστοποιητικά εισαγωγής και διάρκεια ισχύος των εν λόγω
πιστοποιητικών

1. Κάθε εισαγωγή στην Κοινότητα των προϊόντων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1, εκτός εκείνων που αναφέρονται
στο στοιχείο η) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, υπόκειται
στην προσκόµιση πιστοποιητικού εισαγωγής.

2. Τα πιστοποιητικά εισαγωγής για τις ποσότητες προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, οι οποίες υπερβαίνουν τους δέκα
τόνους, ισχύουν από την ηµεροµηνία της πραγµατικής έκδοσής
τους µέχρι το τέλος του µήνα που έπεται εκείνου της έκδοσής
τους.

Τα πιστοποιητικά εισαγωγής για τις ποσότητες προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 οι οποίες δεν υπερβαίνουν τους δέκα
τόνους και τα πιστοποιητικά εισαγωγής για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), γ), δ), ε), στ) και ζ)
του εν λόγω κανονισµού ισχύουν από την ηµέρα έκδοσής τους,
κατά την έννοια του άρθρου 23 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1291/2000, µέχρι το τέλος του µήνα που έπεται εκείνου
της έκδοσής τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΚΟΙΝΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ
ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ

ΤΜΗΜΑ 1

Έκδοση πιστοποιητικών και εγγύηση

Άρθρο 11

Αίτηση και έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής και εισαγωγής

1. Τα πιστοποιητικά για τη ζάχαρη του κωδικού ΣΟ 1701 τα
οποία αφορούν ποσότητα που υπερβαίνει τους δέκα τόνους
εκδίδονται:

α) στην περίπτωση των πιστοποιητικών εισαγωγής, την τρίτη
εργάσιµη ηµέρα που έπεται της ηµέρας κατάθεσης της αίτησης·

β) στην περίπτωση των πιστοποιητικών εξαγωγής, την πέµπτη
εργάσιµη ηµέρα που έπεται της ηµέρας κατάθεσης της αίτησης·

γ) στην περίπτωση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορισµό
της επιστροφής, την πέµπτη εργάσιµη ηµέρα που έπεται της
ηµέρας κατάθεσης της αίτησης, υπό τον όρο ότι δεν έχει ληφθεί
στο µεταξύ διάστηµα από την Επιτροπή κανένα ειδικό µέτρο,
όπως αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του παρόντος
κανονισµού.

Το πρώτο εδάφιο δεν εφαρµόζεται:

α) στη ζάχαρη candy·

β) στην αρωµατισµένη ζάχαρη· στη ζάχαρη µε προσθήκη χρωστικών
ουσιών·

γ) στην προτιµησιακή ζάχαρη που εισάγεται στην Κοινότητα
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 950/2006 (1)·

2. Στην περίπτωση που µια αίτηση πιστοποιητικού, για τα
προϊόντα στα οποία εφαρµόζεται η παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο,
αφορά ποσότητα που δεν υπερβαίνει τους δέκα τόνους, ο ενδιαφε-
ρόµενος δεν µπορεί να καταθέσει την ίδια ηµέρα και στην ίδια
αρµόδια αρχή περισσότερες από µια τέτοια αίτηση.

Άρθρο 12

Εγγύηση

1. Η εγγύηση για τα πιστοποιητικά σχετικά µε τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1, πλην εκείνων του στοι-
χείου η) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, ανά 100 χιλιό-
γραµµα καθαρού προϊόντος ή ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρής ξηράς
ισογλυκόζης, ή ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού ξηρού σιροπιού
ινουλίνης εκφρασµένου σε ισοδύναµο ζάχαρης/ισογλυκόζης,
ανέρχεται:

α) στην περίπτωση πιστοποιητικών εισαγωγής:

— σε 0,30 ευρώ για τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1701,
1702 και 2106, µε εξαίρεση τους κωδικούς ΣΟ
1702 50 00 και 1702 90 10 και το σιρόπι ινουλίνης,

— σε 0,06 ευρώ για τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1212 91,
1212 99 20 και ΣΟ 1703,

— σε 0,60 ευρώ για το σιρόπι ινουλίνης των κωδικών ΣΟ
ex 1702 60 80 και 1702 90 80·

β) στην περίπτωση πιστοποιητικών εξαγωγής:

— σε 11,0 ευρώ για τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 1701,

— σε 0,90 ευρώ για τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1212 91,
1212 99 20 και ΣΟ 1703,

— σε 4,20 ευρώ για τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1702 20,
1702 60 95, 1702 90 60, 1702 90 71, 1702 90 99 και
2106 90 59, µε εξαίρεση το σιρόπι ινουλίνης,

— σε 4,20 ευρώ για τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ
1702 30 10, 1702 40 10, 1702 60 10, 1702 90 30 και
2106 90 30,

— σε 8,00 ευρώ για το σιρόπι ινουλίνης του
κωδικού 1702 60 80 και σε 0,60 ευρώ για το σιρόπι
ινουλίνης του κωδικού ΣΟ 1702 90 80.
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2. Για τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 1701, ο κάτοχος του
πιστοποιητικού καταθέτει συµπληρωµατική εγγύηση στην
περίπτωση που:

α) δεν εκπληρωθεί η υποχρέωση εξαγωγής η οποία απορρέει από
τα πιστοποιητικά εξαγωγής, εκτός από εκείνα που εκδόθηκαν
στο πλαίσιο διαγωνισµού που προκηρύχθηκε στην Κοινότητα,
εκτός περιπτώσεων ανωτέρας βίας και

β) το ποσό της εγγύησης που αναφέρεται στην παράγραφο 1
στοιχείο β) πρώτη και δεύτερη περίπτωση είναι µικρότερο από
το ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή που ισχύει κατά την
τελευταία ηµέρα της ισχύος του πιστοποιητικού, αφού αφαιρεθεί
η επιστροφή που εµφαίνεται στο εν λόγω πιστοποιητικό.

Το ποσό της συµπληρωµατικής εγγύησης είναι ίσο µε τη διαφορά
µεταξύ των ποσών που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο στοιχείο β).

ΤΜΗΜΑ 2

Πιστοποιητικά για ειδικές («EX/IM») εργασίες ραφιναρί-
σµατος

Άρθρο 13

Γενικοί κανόνες

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1291/2000, στην περίπτωση εξαγωγής λευκής ζάχαρης του
κωδικού ΣΟ 1701 99 10, η οποία ακολουθείται από εισαγωγή
ακατέργαστης ζάχαρης των κωδικών ΣΟ 1701 11 10,
1701 11 90, 1701 12 10 και 1701 12 90, κατόπιν άδειας που
χορηγήθηκε βάσει του άρθρου 116 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2913/92 του Συµβουλίου (1), η εξαγωγή λευκής ζάχαρης και η
εισαγωγή ακατέργαστης ζάχαρης υπόκεινται στην υποβολή πιστο-
ποιητικού.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1291/2000, τα δικαιώµατα τα οποία απορρέουν από πιστοποιητικά
εξαγωγής και εισαγωγής που αναφέρονται στην παράγραφο 1 δεν
είναι µεταβιβάσιµα.

Άρθρο 14

Αιτήσεις πιστοποιητικών

1. Η αίτηση πιστοποιητικού εξαγωγής για τη λευκή ζάχαρη
γίνεται δεκτή µόνον εφόσον προσκοµιστεί η άδεια που αναφέρεται
στο άρθρο 13 παράγραφος 1 και κατατεθεί ταυτόχρονα αίτηση
πιστοποιητικού εισαγωγής για την ακατέργαστη ζάχαρη.

2. Η αίτηση πιστοποιητικού εισαγωγής πρέπει να αφορά
ποσότητα ακατέργαστης ζάχαρης του ποιοτικού τύπου που αντι-
στοιχεί, λαµβανοµένης υπόψη της απόδοσης, στην ποσότητα
λευκής ζάχαρης που εµφαίνεται στην αίτηση πιστοποιητικού

εξαγωγής. Η απόδοση ακατέργαστης ζάχαρης υπολογίζεται µε
αφαίρεση 100 από το διπλάσιο του πολωσιµετρικού βαθµού της
ζάχαρης.

Στην περίπτωση που η εισαχθείσα ακατέργαστη ζάχαρη δεν αντι-
στοιχεί στον ποιοτικό τύπο, η ποσότητα της ακατέργαστης ζάχαρης
που πρόκειται να εισαχθεί δυνάµει του πιστοποιητικού υπολογίζεται
µε πολλαπλασιασµό της ποσότητας ακατέργαστης ζάχαρης του
ποιοτικού τύπου που αναφέρεται στο πιστοποιητικό επί ένα διορθω-
τικό συντελεστή. Ο διορθωτικός συντελεστής προκύπτει µε διαίρεση
του 92 δια του ποσοστού απόδοσης της ακατέργαστης ζάχαρης
που έχει πράγµατι εισαχθεί.

3. Η αίτηση πιστοποιητικού και το πιστοποιητικό εξαγωγής για
τη λευκή ζάχαρη, καθώς και η αίτηση πιστοποιητικού και το πιστο-
ποιητικό εισαγωγής για την ακατέργαστη ζάχαρη περιλαµβάνουν,
στη θέση 20, την ακόλουθη ένδειξη:

«EX/IM, άρθρο 116 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 —
πιστοποιητικό που ισχύει στ. … (κράτος µέλος έκδοσης).»

Επιπλέον, αναγράφονται, στη θέση 20 του πιστοποιητικού
εξαγωγής, ο αριθµός του αντίστοιχου πιστοποιητικού εισαγωγής
και, στη σχετική θέση του πιστοποιητικού εισαγωγής, ο αριθµός
του αντίστοιχου πιστοποιητικού εξαγωγής.

4. Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 13 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000, η ανάκληση αφορά ταυτόχρονα
το πιστοποιητικό εισαγωγής και το πιστοποιητικό εξαγωγής που
αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 15

∆ιάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών

1. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις των άρθρων 9 και 11, το
πιστοποιητικό εξαγωγής για τη λευκή ζάχαρη και το πιστοποιητικό
εισαγωγής για την ακατέργαστη ζάχαρη ισχύουν:

α) µέχρι την 30ή Ιουνίου, εφόσον η αίτηση κατατέθηκε κατά την
έννοια του άρθρου 17 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1291/2000, από την 1η Οκτωβρίου της εν λόγω
περιόδου εµπορίας ή αργότερα·

β) µέχρι την 30ή Σεπτεµβρίου, εφόσον η αίτηση κατατέθηκε, κατά
την έννοια του άρθρου 17 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1291/2000, από την 1η Ιουλίου της εν λόγω περιόδου
εµπορίας ή αργότερα.

2. Κατ' εφαρµογή του άρθρου 561 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, η προθεσµία εντός της οποίας πρέπει να πραγµατο-
ποιηθεί η εισαγωγή ακατέργαστης ζάχαρης που αντιστοιχεί σε
προκαταβολική εξαγωγή λευκής ζάχαρης είναι η ίδια µε τη διάρκεια
ισχύος του πιστοποιητικού εισαγωγής για την ακατέργαστη ζάχαρη.
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Άρθρο 16

Εγγύηση

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 12 παράγραφος 1, και µε
την επιφύλαξη των ακόλουθων παραγράφων, η εγγύηση για το
πιστοποιητικό εισαγωγής, που αναφέρεται στο άρθρο 13 παρά-
γραφος 1, ανέρχεται σε 11,50 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού
βάρους.

2. Το άρθρο 8 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1291/2000 δεν εφαρµόζεται στο πιστοποιητικό εξαγωγής που
αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 του παρόντος κανο-
νισµού. Το άρθρο 35 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1291/2000 δεν εφαρµόζεται στο πιστοποιητικό εισαγωγής που
αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 του παρόντος κανο-
νισµού.

3. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 5 και από το
άρθρο 35 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000:

α) η εγγύηση για το πιστοποιητικό εισαγωγής αποδεσµεύεται
πλήρως µόνον εφόσον οι ποσότητες ακατέργαστης ζάχαρης που
έχουν πράγµατι εισαχθεί είναι ίσες ή µεγαλύτερες από τις
ποσότητες λευκής ζάχαρης που έχουν πράγµατι εξαχθεί, λαµβα-
νοµένης υπόψη της απόδοσης της ακατέργαστης ζάχαρης·

β) στην περίπτωση που οι ποσότητες ακατέργαστης ζάχαρης που
έχουν πράγµατι εισαχθεί είναι µικρότερες από τις ποσότητες
λευκής ζάχαρης που έχουν πράγµατι εξαχθεί, καταπίπτει η
εγγύηση για την ποσότητα που αντιστοιχεί στη διαφορά µεταξύ
των ποσοτήτων της λευκής ζάχαρης που έχουν πράγµατι εξαχθεί
και των ποσοτήτων ακατέργαστης ζάχαρης που έχουν πράγµατι
εισαχθεί.

Το στοιχείο β) του πρώτου εδαφίου εφαρµόζεται λαµβανοµένης
υπόψη της απόδοσης της σχετικής ακατέργαστης ζάχαρης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

Άρθρο 17

Κοινοποίηση των εκδοθέντων πιστοποιητικών εξαγωγής

Όσον αφορά τις εξαγωγές προς τρίτες χώρες, κάθε κράτος µέλος
κοινοποιεί στην Επιτροπή το αργότερο στις 15 εκάστου µηνός, για
τον προηγούµενο µήνα:

α) τις ποσότητες για τις οποίες όντως εκδόθηκαν πιστοποιητικά, µε
τα ποσά των επιστροφών κατά την εξαγωγή που καθορίστηκαν
σύµφωνα µε το άρθρο 33 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανο-
νισµού (EΚ) αριθ. 318/2006, κατανεµηµένες σε ποσότητες:

— λευκής ζάχαρης των κωδικών ΣΟ 1701 91 00,
1701 99 10 και 1701 99 90,

— ακατέργαστης ζάχαρης ως έχει, των κωδικών ΣΟ
1701 11 90 και 1701 12 90,

— σιροπιών σακχαρόζης εκφραζόµενων σε λευκή ζάχαρη των
κωδικών ΣΟ 1702 60 90, 1702 90 60, 1702 90 71,
1702 90 99 και 2106 90 59,

— ισογλυκόζης εκφραζόµενης σε ξηρά ουσία των κωδικών ΣΟ
1702 40 10, 1702 60 10, 1702 90 30 και 2106 90 30,

— σιροπιού ινουλίνης εκφραζόµενου σε ξηρά ουσία, ως
ισοδύναµο ζάχαρης/ισογλυκόζης, του κωδικού ΣΟ
ex 1702 60 90·

β) τις ποσότητες λευκής ζάχαρης του κωδικού ΣΟ 1701 99 10
για τις οποίες όντως εκδόθηκε πιστοποιητικό µε τα ποσά των
επιστροφών κατά την εξαγωγή που καθορίστηκαν σύµφωνα µε
το άρθρο 33 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (EΚ)
αριθ. 318/2006·

γ) τις ποσότητες λευκής ζάχαρης, µε τα αντίστοιχα ποσά των
επιστροφών κατά την εξαγωγή που καθορίστηκαν σύµφωνα µε
το άρθρο 33 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού (EΚ)
αριθ. 318/2006, τις ποσότητες ακατέργαστης ζάχαρης και
σιροπιού σακχαρόζης, εκφραζόµενου σε λευκή ζάχαρη και τις
ποσότητες ισογλυκόζης, εκφραζόµενης σε ξηρά ουσία, για τις
οποίες έχει όντως εκδοθεί πιστοποιητικό εξαγωγής µε σκοπό την
εξαγωγή τους ως προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2201/96
του Συµβουλίου (1).

Άρθρο 18

Κοινοποίηση των ποσοτήτων που εξήχθησαν

Κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή:

1. το αργότερο έως το τέλος κάθε ηµερολογιακού µήνα, για τον
προηγούµενο ηµερολογιακό µήνα, τις ποσότητες λευκής
ζάχαρης που προβλέπονται στο άρθρο 17 στοιχείο β), οι οποίες
έχουν εξαχθεί σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφοι 4 και 5 του
κανονισµού (EΚ) αριθ. 1291/2000·

2. για κάθε ηµερολογιακό µήνα, το αργότερο έως το τέλος του
τρίτου ηµερολογιακού µήνα που έπεται του σχετικού ηµερολο-
γιακού µήνα:

α) τις ποσότητες µε τα αντίστοιχα ποσά των επιστροφών κατά
την εξαγωγή ζάχαρης και σιροπιού, εκφραζόµενα σε λευκή
ζάχαρη, όπως αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1
τέταρτη περίπτωση του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1291/2000,
οι οποίες εξήχθησαν χωρίς περαιτέρω µεταποίηση και χωρίς
πιστοποιητικό εξαγωγής·

β) τις ποσότητες ζάχαρης που καλύπτονται από ποσοστώσεις,
οι οποίες εξήχθησαν ως λευκή ζάχαρη ή ως µεταποιηµένα
προϊόντα, εκφραζόµενα σε λευκή ζάχαρη, για τις οποίες
εκδόθηκε πιστοποιητικό εξαγωγής για την υλοποίηση της
κοινοτικής και εθνικής επισιτιστικής βοήθειας στο πλαίσιο
διεθνών συµβάσεων ή άλλων συµπληρωµατικών προγ-
ραµµάτων και για την υλοποίηση άλλων κοινοτικών µέτρων
δωρεάν παροχής επισιτιστικής βοήθειας·
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γ) στην περίπτωση των εξαγωγών που αναφέρονται στο άρθρο
4 παράγραφος 2 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 800/1999, τις
ποσότητες ζάχαρης και σιροπιών σακχαρόζης, εκφραζόµενων
σε λευκή ζάχαρη, και ισογλυκόζης, εκφραζόµενης σε ξηρά
ουσία, οι οποίες εξήχθησαν χωρίς περαιτέρω µεταποίηση,
καθώς και τα ποσά των αντίστοιχων επιστροφών·

δ) τις ποσότητες λευκής ζάχαρης, µε τα αντίστοιχα ποσά των
επιστροφών κατά την εξαγωγή που καθορίστηκαν σύµφωνα
µε το άρθρο 33 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού
(EΚ) αριθ. 318/2006, τις ποσότητες ακατέργαστης ζάχαρης
και σιροπιού σακχαρόζης, εκφραζόµενων σε λευκή ζάχαρη,
και τις ποσότητες ισογλυκόζης, εκφραζόµενης σε ξηρά
ουσία, οι οποίες εξήχθησαν ως προϊόντα που αναφέρονται
στο παράρτηµα II του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1255/1999
του Συµβουλίου (1) και ως προϊόντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα II του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1043/2005 της
Επιτροπής (2)·

ε) στην περίπτωση των εξαγωγών που αναφέρονται στο άρθρο
17 στοιχείο γ) και στο παρόν άρθρο στοιχείο δ), τις
ποσότητες που εξήχθησαν χωρίς επιστροφές.

Οι κοινοποιήσεις που αναφέρονται στα στοιχεία δ) και ε)
διαβιβάζονται στην Επιτροπή χωριστά για κάθε κανονισµό που
ισχύει για το σχετικό µεταποιηµένο προϊόν.

Άρθρο 19

Κοινοποίηση των πιστοποιητικών εισαγωγής

Κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή:

1. κάθε µήνα, για τον προηγούµενο µήνα, τις ποσότητες λευκής
ζάχαρης και ακατέργαστης ζάχαρης ως έχουν, εκτός της
προτιµησιακής ζάχαρης, ή των σιροπιών ζάχαρης, της ισογλυ-
κόζης και του σιροπιού ινουλίνης, για τις οποίες όντως
εκδόθηκε πιστοποιητικό εισαγωγής·

2. κάθε εβδοµάδα, για την προηγούµενη εβδοµάδα, τις ποσότητες
λευκής ζάχαρης και ακατέργαστης ζάχαρης ως έχουν, για τις
οποίες εκδόθηκε πιστοποιητικό εισαγωγής ή εξαγωγής σύµφωνα
µε το άρθρο 13·

3. για κάθε τρίµηνο, το αργότερο έως το τέλος του δεύτερου
ηµερολογιακού µήνα που έπεται του σχετικού τριµήνου και
ξεχωριστά, τις ποσότητες ζάχαρης που εισήχθησαν από τρίτες
χώρες και εξήχθησαν ως παράγωγα προϊόντα, στο πλαίσιο του
καθεστώτος τελειοποίησης προς επανεξαγωγή που ορίζεται στο
άρθρο 116 του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2913/92.

Άρθρο 20

Ad hoc κοινοποίηση πιστοποιητικών εξαγωγής µε επιστροφή

Κατόπιν σχετικού αιτήµατος της Επιτροπής και όσον αφορά τη
σχετική περίοδο, τα κράτη µέλη κοινοποιούν αµέσως στην
Επιτροπή, σε ηµερήσια βάση:

α) για ποσότητες που υπερβαίνουν τους δέκα τόνους, όλες τις
αιτήσεις για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής όσον αφορά
προϊόντα που είναι επιλέξιµα για περιοδική επιστροφή·

β) τις ποσότητες τις οποίες αφορούν τα µέτρα που ελήφθησαν κατ'
εφαρµογή του άρθρου 9 παράγραφος 1.

Άρθρο 21

Mέσα κοινοποίησης

Η κοινοποίηση των κρατών µελών που προβλέπεται στο παρόν
κεφάλαιο πραγµατοποιείται µε ηλεκτρονικά µέσα, χρησιµοποιώντας
τα έντυπα τα οποία έχει θέσει η Επιτροπή στη διάθεση των κρατών
µελών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΤΜΗΜΑ 1

∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ

Υπολογισµός των τιµών cif της λευκής ζάχαρης και της
ακατέργαστης ζάχαρης

Άρθρο 22

Καθορισµός των τιµών cif

Η Επιτροπή καθορίζει τις τιµές cif της λευκής ζάχαρης και της
ακατέργαστης ζάχαρης µε βάση τις ευνοϊκότερες αγοραστικές
ευκαιρίες στην παγκόσµια αγορά. Οι εν λόγω τιµές υπολογίζονται
σύµφωνα µε τα άρθρα 23 έως 26.

Άρθρο 23

Πληροφορίες οι οποίες λαµβάνονται υπόψη

Κατά τον προσδιορισµό των ευνοϊκότερων αγοραστικών ευκαιριών
στην παγκόσµια αγορά, λαµβάνονται υπόψη όλες οι πληροφορίες
οι οποίες περιήλθαν εις γνώσιν της Επιτροπής είτε άµεσα, είτε µέσω
των αρµοδίων οργανισµών των κρατών µελών, σχετικά µε:

α) τις προσφορές στην παγκόσµια αγορά·

β) τις τιµές στα χρηµατιστήρια τα οποία είναι σηµαντικά για το
διεθνές εµπόριο ζάχαρης·

γ) τις τιµές που έχουν καταγραφεί σε σηµαντικές αγορές τρίτων
χωρών·

δ) τις πωλήσεις που πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο των διεθνών
συναλλαγών·

Άρθρο 24

Πληροφορίες οι οποίες δεν λαµβάνονται υπόψη

Κατά τον προσδιορισµό των ευνοϊκότερων αγοραστικών ευκαιριών,
δεν λαµβάνονται υπόψη οι πληροφορίες:

α) εάν τα προϊόντα δεν είναι υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης προς
τα συναλλακτικά ήθη ποιότητας· ή
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β) εάν η δυνατότητα απόκτησής τους στην τιµή που αναγράφεται
στην προσφορά αφορά µικρή µόνο ποσότητα, η οποία δεν είναι
αντιπροσωπευτική της αγοράς· ή

γ) εάν η γενική τάση των τιµών ή οι πληροφορίες τις οποίες έχει
στη διάθεσή της η Επιτροπή την οδηγούν στο συµπέρασµα ότι η
τιµή που αναγράφεται στην προσφορά δεν είναι αντιπροσω-
πευτική των πραγµατικών τάσεων της αγοράς.

Άρθρο 25

Αναπροσαρµογή για τον λιµένα του Ρότερνταµ

1. Οι τιµές οι οποίες δεν ισχύουν για παράδοση χύµα cif στο
Ρότερνταµ αναπροσαρµόζονται.

Κατά την αναπροσαρµογή, λαµβάνεται ιδίως υπόψη η διαφορά του
κόστους µεταφοράς των προϊόντων µεταξύ του λιµένα φόρτωσης
και του λιµένα προορισµού αφενός, και µεταξύ του λιµένα
φόρτωσης και του Ρότερνταµ αφετέρου.

2. Εάν η τιµή αφορά προϊόντα σε σάκους, µειώνεται κατά 0,88
ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα.

Άρθρο 26

Αναπροσαρµογή για τον ποιοτικό τύπο

1. Για την αναπροσαρµογή των τιµών που δεν αφορούν τον
ποιοτικό τύπο, εφαρµόζονται:

α) στη λευκή ζάχαρη, οι αυξήσεις ή οι µειώσεις που καθορίστηκαν
σύµφωνα µε το άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006·

β) στην ακατέργαστη ζάχαρη, οι διορθωτικοί συντελεστές που
λαµβάνονται µε τη διαίρεση του αριθµού 92 δια του ποσοστού
απόδοσης της ζάχαρης την οποία αφορά η τιµή.

2. Η απόδοση υπολογίζεται µε τη µέθοδο που περιγράφεται στο
παράρτηµα I σηµείο III παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006.

ΤΜΗΜΑ 2

Καθορισµός του ποιοτικού τύπου και υπολογισµός της τιµής
cif για τη µελάσα

Άρθρο 27

Ποιοτικός τύπος µελάσας

Ως ποιοτικού τύπου θεωρείται η µελάσα που:

α) είναι υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης προς τα συναλλακτικά
ήθη ποιότητας·

β) έχει συνολική περιεκτικότητα σε ζάχαρη 48 %.

Άρθρο 28

Καθορισµός των τιµών cif

Η Επιτροπή καθορίζει την τιµή cif της µελάσας βάσει των ευνοϊκό-
τερων αγοραστικών ευκαιριών στην παγκόσµια αγορά. Οι εν λόγω
τιµές υπολογίζονται σύµφωνα µε τα άρθρα 29 έως 33.

Άρθρο 29

Πληροφορίες οι οποίες λαµβάνονται υπόψη

Κατά τον προσδιορισµό των ευνοϊκότερων αγοραστικών ευκαιριών
στην παγκόσµια αγορά, λαµβάνονται υπόψη όλες οι πληροφορίες
που αφορούν:

α) τις προσφορές στην παγκόσµια αγορά·

β) τις τιµές που έχουν καταγραφεί σε σηµαντικές αγορές τρίτων
χωρών·

γ) τις πράξεις πώλησης που έχουν συναφθεί στο πλαίσιο του
διεθνούς εµπορίου, οι οποίες περιήλθαν εις γνώσιν της Επι-
τροπής είτε άµεσα, είτε µέσω των αρµοδίων οργανισµών των
κρατών µελών.

Άρθρο 30

Πληροφορίες οι οποίες δεν λαµβάνονται υπόψη

Κατά τον προσδιορισµό των ευνοϊκότερων αγοραστικών ευκαιριών
στην παγκόσµια αγορά, δεν λαµβάνονται υπόψη οι πληροφορίες:

α) εάν τα προϊόντα δεν είναι υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης προς
τα συναλλακτικά ήθη ποιότητας· ή

β) εάν η δυνατότητα απόκτησής τους στην τιµή που αναγράφεται
στην προσφορά αφορά µικρή µόνο ποσότητα, η οποία δεν είναι
αντιπροσωπευτική της αγοράς· ή

γ) εάν η γενική τάση των τιµών ή οι πληροφορίες που έχει στη
διάθεσή της η Επιτροπή την οδηγούν στο συµπέρασµα ότι η
τιµή που αναγράφεται στην προσφορά δεν είναι αντιπροσω-
πευτική των πραγµατικών τάσεων της αγοράς.

Άρθρο 31

Αναπροσαρµογή για τον λιµένα του Άµστερνταµ

Οι τιµές οι οποίες δεν ισχύουν για παράδοση χύµα cif στο
Άµστερνταµ αναπροσαρµόζονται.

Κατά την αναπροσαρµογή, λαµβάνεται ιδίως υπόψη η διαφορά του
κόστους µεταφοράς των προϊόντων µεταξύ του λιµένα φόρτωσης
και του λιµένα προορισµού αφενός και µεταξύ του λιµένα
φόρτωσης και του Άµστερνταµ αφετέρου.

Άρθρο 32

Αναπροσαρµογή για τον ποιοτικό τύπο

Οι τιµές που καθορίζονται κατά τον προσδιορισµό των ευνοϊκό-
τερων αγοραστικών ευκαιριών και οι οποίες δεν αφορούν τον ποιο-
τικό τύπο:

α) προσαυξάνονται κατά ένα τεσσαρακοστό όγδοο για κάθε ποσο-
στιαία µονάδα συνολικής περιεκτικότητας σε ζάχαρη, εάν η
περιεκτικότητα της µελάσας σε ζάχαρη είναι µικρότερη από
48 %·
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β) µειώνονται κατά ένα τεσσαρακοστό όγδοο για κάθε ποσοστιαία
µονάδα συνολικής περιεκτικότητας σε ζάχαρη, εάν η περιεκτι-
κότητα της µελάσας σε ζάχαρη είναι µεγαλύτερη από 48 %.

Άρθρο 33

Μέσος όρος τιµών

Κατά τον προσδιορισµό των ευνοϊκότερων αγοραστικών ευκαιριών
στην παγκόσµια αγορά, µπορεί να λαµβάνεται ως βάση ο µέσος
όρος διαφόρων τιµών, µε την προϋπόθεση ότι ο εν λόγω µέσος
όρος µπορεί να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός των πραγµατικών
τάσεων της αγοράς.

ΤΜΗΜΑ 3

Πρόσθετος εισαγωγικός δασµός

Άρθρο 34

Πρόσθετος δασµός για τη µελάσα

1. Ο πρόσθετος δασµός, που αναφέρεται στο άρθρο 27 παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, εφαρµόζεται στις
µελάσες των κωδικών ΣΟ 1703 10 00 και 1703 90 000.

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ως αντιπροσω-
πευτικές τιµές για τις µελάσες στην παγκόσµια αγορά ή στην
κοινοτική αγορά εισαγωγής, όπως αναφέρεται στο άρθρο 27
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, νοούνται οι
τιµές cif για τα προϊόντα αυτά, οι οποίες καθορίζονται από την
Επιτροπή σύµφωνα µε το τµήµα 2, στο εξής καλούµενες «αντιπρο-
σωπευτικές τιµές για τις µελάσες».

Οι τιµές αυτές καθορίζονται για κάθε περίοδο εµπορίας σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 39 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 318/2006. Η Επιτροπή µπορεί να τις τροποποιήσει κατά
τη διάρκεια της περιόδου αυτής εφόσον από τις πληροφορίες που
διαθέτει προκύπτει µεταβολή των αντιπροσωπευτικών τιµών που
είχαν καθοριστεί προηγουµένως τουλάχιστον κατά 0,5 ευρώ ανά
100 χιλιόγραµµα.

3. Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή στις 15 κάθε µήνα
τις διαθέσιµες πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 29.

Άρθρο 35

Τιµή ενεργοποίησης για τη µελάσα

Για 100 χιλιόγραµµα µελάσας του ποιοτικού τύπου που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 27 του παρόντος κανονισµού, η τιµή ενεργο-
ποίησης η οποία αναφέρεται στο άρθρο 27 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 είναι ίση µε:

α) 7,90 ευρώ για τη µελάσα του κωδικού ΣΟ 1703 10 00·

β) 8,20 ευρώ για τη µελάσα του κωδικού ΣΟ 1703 90 00.

Άρθρο 36

Πρόσθετος δασµός για τα προϊόντα ζάχαρης

1. Ο πρόσθετος εισαγωγικός δασµός που αναφέρεται στο άρθρο
27 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 εφαρµό-

ζεται στα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1701 11 10, 1701 11 90,
1701 12 10, 1701 12 90, 1701 91 00, 1701 99 10,
1701 99 90 και 1702 90 99.

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ως αντιπροσω-
πευτικές τιµές για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη
στην παγκόσµια αγορά ή στην κοινοτική αγορά εισαγωγής, όπως
αναφέρεται στο άρθρο 27 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 318/2006, νοούνται οι τιµές εισαγωγής cif για τα εν λόγω
προϊόντα οι οποίες καθορίζονται δυνάµει του τµήµατος I, στο εξής
καλούµενες «αντιπροσωπευτικές τιµές για τη ζάχαρη».

Οι τιµές αυτές καθορίζονται για κάθε περίοδο εµπορίας σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 39 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 318/2006. Η Επιτροπή µπορεί να τις τροποποιήσει κατά
τη διάρκεια της περιόδου αυτής εάν η διακύµανση των στοιχείων
του υπολογισµού οδηγεί σε αύξηση ή µείωση κατά 1,20 ευρώ ανά
100 χιλιόγραµµα ή περισσότερο σε σχέση µε τις αντιπροσωπευτικές
τιµές για τη ζάχαρη που καθορίστηκαν προηγουµένως.

3. Η αντιπροσωπευτική τιµή της ζάχαρης για τα προϊόντα του
κωδικού ΣΟ 1702 90 99 είναι η αντιπροσωπευτική τιµή που
καθορίστηκε για τη λευκή ζάχαρη εφαρµοζόµενη ανά 1 % περιεκτι-
κότητας σε σακχαρόζη ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους του
εν λόγω προϊόντος.

Άρθρο 37

Τιµή ενεργοποίησης για τα προϊόντα ζάχαρης

Για 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους προϊόντος, η τιµή ενεργο-
ποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 27 παράγραφος 2 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 είναι ίση µε:

α) 53,10 ευρώ για τη λευκή ζάχαρη των κωδικών ΣΟ
1701 99 10 και 1701 99 90 του ποιοτικού τύπου που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006·

β) 64,7 ευρώ για τη ζάχαρη του κωδικού ΣΟ 1701 91 00·

γ) 54,10 ευρώ για την ακατέργαστη ζάχαρη ζαχαρότευτλων του
κωδικού ΣΟ 1701 12 90 του ποιοτικού τύπου που αναφέρεται
στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006·

δ) 41,30 ευρώ για την ακατέργαστη ζάχαρη ζαχαρότευτλων του
κωδικού ΣΟ 1701 12 10 του ποιοτικού τύπου που αναφέρεται
στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006·

ε) 55,20 ευρώ για την ακατέργαστη ζάχαρη ζαχαροκάλαµων του
κωδικού ΣΟ 1701 11 90 του ποιοτικού τύπου που αναφέρεται
στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006·

στ) 41,80 ευρώ για την ακατέργαστη ζάχαρη ζαχαροκάλαµων του
κωδικού ΣΟ 1701 11 10 του ποιοτικού τύπου που αναφέρεται
στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
318/2006·

ζ) 1,184 ευρώ για τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 1702 90 99
ανά 1 % περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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Άρθρο 38

∆ικαιολογητικά

1. Το ποσό του πρόσθετου εισαγωγικού δασµού για κάθε τύπο
µελάσας που αναφέρεται στο άρθρο 34 παράγραφος 1 και
προϊόντων ζάχαρης που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1
καθορίζεται βάσει της τιµής εισαγωγής cif του εν λόγω φορτίου
σύµφωνα µε το άρθρο 39.

Στην περίπτωση της µελάσας, η τιµή εισαγωγής cif του σχετικού
φορτίου µετατρέπεται σε τιµή µελάσας του ποιοτικού τύπου µε
αναπροσαρµογή όπως αναφέρεται στο άρθρο 32.

Στην περίπτωση λευκής ή ακατέργαστης ζάχαρης, η τιµή εισαγωγής
cif του εν λόγω φορτίου µετατρέπεται σε τιµή ζάχαρης του ποιο-
τικού τύπου που ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµεία ΙΙ και ΙΙΙ αντι-
στοίχως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, ή σε ισοδύναµη
τιµή για το προϊόν του κωδικού ΣΟ 1702 90 99, κατά περίπτωση.

2. Σε περίπτωση που η τιµή εισαγωγής cif ανά 100 χιλιόγραµµα
ενός φορτίου είναι υψηλότερη από την εφαρµοζόµενη αντιπροσω-
πευτική τιµή για τις µελάσες που αναφέρεται στο άρθρο 34 παρά-
γραφος 2 ή από την αντιπροσωπευτική τιµή της ζάχαρης που
αναφέρεται στο άρθρο 36 παράγραφος 2, ο εισαγωγέας υποβάλλει
στις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους εισαγωγής τουλάχιστον
τα ακόλουθα δικαιολογητικά:

α) τη σύµβαση αγοράς ή οποιοδήποτε άλλο ισοδύναµο έγγραφο·

β) την ασφαλιστική σύµβαση·

γ) το τιµολόγιο·

δ) το πιστοποιητικό καταγωγής (κατά περίπτωση)·

ε) τη σύµβαση µεταφοράς·

στ) σε περίπτωση θαλάσσιας µεταφοράς, τη φορτωτική.

Για τον έλεγχο της τιµής εισαγωγής cif του εν λόγω φορτίου, οι
αρχές του κράτους µέλους εισαγωγής µπορούν να απαιτήσουν
οποιοδήποτε άλλο στοιχείο και έγγραφο θεωρούν αναγκαίο.

3. Στην περίπτωση που αναφέρεται στην παράγραφο 2, ο
εισαγωγέας προβαίνει στη σύσταση εγγύησης που αναφέρεται στο
άρθρο 248 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93,
η οποία είναι ίση µε τη διαφορά µεταξύ του ποσού του πρόσθετου
εισαγωγικού δασµού που υπολογίζεται βάσει της αντιπροσωπευ-
τικής τιµής, η οποία εφαρµόζεται στο εν λόγω προϊόν και του
ποσού του πρόσθετου εισαγωγικού δασµού που υπολογίζεται βάσει
της τιµής εισαγωγής cif του σχετικού φορτίου.

4. Η συσταθείσα εγγύηση αποδεσµεύεται εφόσον τα δικαιο-
λογητικά σχετικά µε τους όρους διάθεσης υποβάλλονται στις τελω-
νειακές αρχές. ∆ιαφορετικά, η εγγύηση καταπίπτει ως πληρωµή του
πρόσθετου εισαγωγικού δασµού.

5. Εάν, µετά από έλεγχο, οι αρµόδιες αρχές διαπιστώσουν ότι
δεν πληρούνται οι απαιτήσεις του παρόντος άρθρου, ανακτούν τον
οφειλόµενο δασµό σύµφωνα µε το άρθρο 220 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92. Στο ποσό των προς ανάκτηση δασµών ή του
προς ανάκτηση υπολοίπου, περιλαµβάνεται ο τόκος από την
ηµεροµηνία θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία του εµπορεύµατος έως

εκείνη της ανάκτησης. Το εφαρµοζόµενο επιτόκιο, είναι εκείνο το
οποίο ισχύει για τις πράξεις ανάκτησης σύµφωνα µε το εθνικό
δίκαιο.

Άρθρο 39

Υπολογισµός του πρόσθετου εισαγωγικού δασµού

Εάν η διαφορά µεταξύ της σχετικής τιµής ενεργοποίησης που
αναφέρεται στο άρθρο 34 για τις µελάσες ή στο άρθρο 36 για τα
προϊόντα ζάχαρης και της τιµής εισαγωγής cif του εν λόγω
φορτίου:

α) είναι µικρότερη ή ίση µε το 10 % της τιµής ενεργοποίησης, ο
πρόσθετος δασµός είναι µηδενικός·

β) είναι µεγαλύτερη από 10 % αλλά µικρότερη ή ίση µε 40 % της
τιµής ενεργοποίησης, ο πρόσθετος δασµός είναι ίσος µε 30 %
του ποσού άνω του 10 %·

γ) είναι µεγαλύτερη από 40 %, αλλά µικρότερη ή ίση µε 60 %
της τιµής ενεργοποίησης, ο πρόσθετος δασµός είναι ίσος µε
50 % του ποσού άνω του 40 %, στο οποίο προστίθεται ο
πρόσθετος δασµός που αναφέρεται στο στοιχείο β)·

δ) είναι µεγαλύτερη από 60 %, αλλά µικρότερη ή ίση µε 75 %
της τιµής ενεργοποίησης, ο πρόσθετος δασµός είναι ίσος µε
70 % του ποσού άνω του 60 %, στο οποίο προστίθενται οι
πρόσθετοι δασµοί που αναφέρονται στα στοιχεία β) και γ)·

ε) είναι µεγαλύτερη από 75 % της τιµής ενεργοποίησης, ο πρόσ-
θετος δασµός είναι ίσος µε 90 % του ποσού άνω του 75 %,
στο οποίο προστίθενται οι πρόσθετοι δασµοί που αναφέρονται
στα στοιχεία β), γ) και δ).

ΤΜΗΜΑ 4

Αναστολή ή µείωση των εισαγωγικών δασµών για τη
µελάσα

Άρθρο 40

Αναστολή της εφαρµογής των εισαγωγικών δασµών για τη
µελάσα

Σε περίπτωση που το άθροισµα της αντιπροσωπευτικής τιµής για
τις µελάσες, που αναφέρεται στο άρθρο 34 παράγραφος 2, και του
εισαγωγικού δασµού που εφαρµόζεται στις µελάσες ζαχαροκά-
λαµου του κωδικού ΣΟ 1703 10 00, ή στις µελάσες ζαχαρό-
τευτλων του κωδικού ΣΟ 1703 90 00 υπερβαίνει για το εν λόγω
προϊόν τα 8,21 ευρώ/100 kg, ο εισαγωγικός δασµός αναστέλλεται
και αντικαθίσταται από το ποσό της διαφοράς που διαπίστωσε η
Επιτροπή. Το ποσό αυτό καθορίζεται ταυτόχρονα µε τις αντιπροσω-
πευτικές τιµές που αναφέρονται στο άρθρο 34 παράγραφος 2.

Ωστόσο, όταν η αναστολή των εισαγωγικών δασµών ενδέχεται να
έχει επιζήµιες για την αγορά της µελάσας στην Κοινότητα
συνέπειες, είναι δυνατόν να προβλεφθεί να µην εφαρµοσθεί για µία
συγκεκριµένη περίοδο η εν λόγω αναστολή, σύµφωνα µε την διαδι-
κασία που αναφέρεται στο άρθρο 39 παράγραφος 2 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006.
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Άρθρο 41

Προτιµησιακές εισαγωγές µελάσας

1. Ο συνολικός εισαγωγικός δασµός, ο οποίος εφαρµόζεται στη
µελάσα ζαχαροκάλαµων του κωδικού ΣΟ 1703 10 00 ή στη
µελάσα ζαχαρότευτλων του κωδικού ΣΟ 1703 90 00, καταγωγής
κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ), είναι
µηδενικός εντός του ορίου της ποσόστωσης των 600 000 τόνων
ανά περίοδο εµπορίας. Ωστόσο, η ποσόστωση αυτή θα ανέλθει σε
750 000 τόνους για την περίοδο εµπορίας 2006/2007.

2. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, η έννοια του όρου
«προϊόν καταγωγής» και οι µέθοδοι διοικητικής συνεργασίας είναι
εκείνες που ορίζονται από το πρωτόκολλο αριθ. 1 το οποίο
επισυνάπτεται στη συµφωνία Κοτονού.

3. Η Επιτροπή διαχειρίζεται τη δασµολογική ποσόστωση που
αναφέρεται στην πρώτη παράγραφο σύµφωνα µε τα άρθρα 308α,
308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

ΤΜΗΜΑ 5

Υπολογισµός της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη της
ακατέργαστης ζάχαρης και ορισµένων σιροπιών

Άρθρο 42

Μέθοδοι υπολογισµού

1. Εάν η απόδοση της εισαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης, όπως
προσδιορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙΙ του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, διαφέρει από την απόδοση που
καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο, ο δασµός του κοινού δασµο-
λογίου για τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1701 11 10 και
1701 12 10 και ο πρόσθετος δασµός για τα προϊόντα των κωδικών
ΣΟ 1701 11 10, 1701 11 90, 1701 12 10 και 1701 12 90 που
πρέπει να εισπραχθεί ανά 100 χιλιόγραµµα της εν λόγω ακατέρ-
γαστης ζάχαρης υπολογίζεται µε πολλαπλασιασµό του αντίστοιχου
δασµού που έχει καθοριστεί για την ακατέργαστη ζάχαρη του ποιο-
τικού τύπου επί ένα διορθωτικό συντελεστή. Ο διορθωτικός συντε-
λεστής προκύπτει µε διαίρεση του ποσοστού της απόδοσης της
εισαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης δια 92.

2. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, η περιεκτι-
κότητα σε σακχαρόζη, συµπεριλαµβανοµένων άλλων σακχάρων
εκφραζόµενων σε σακχαρόζη, προσδιορίζεται µε την εφαρµογή της
µεθόδου Lane και Eynon (µέθοδος αναγωγής χαλκού) στο ιµβερτο-
ποιηµένο σύµφωνα µε τη µέθοδο Clerget-Herzfeld διάλυµα. Η

συνολική περιεκτικότητα σε ζάχαρη που προσδιορίζεται κατ' αυτόν
τον τρόπο εκφράζεται σε σακχαρόζη, µε πολλαπλασιασµό επί 0,95.

Ωστόσο, η περιεκτικότητα σε σακχαρόζη, συµπεριλαµβανοµένων
άλλων σακχάρων εκφραζοµένων σε σακχαρόζη, των προϊόντων που
περιέχουν λιγότερο από 85 % σακχαρόζη ή άλλα σάκχαρα που
εκφράζονται σε σακχαρόζη και ιµβερτοσάκχαρο που εκφράζεται σε
σακχαρόζη, προσδιορίζεται επί ξηρού. Η περιεκτικότητα σε ξηρά
ουσία προσδιορίζεται βάσει της πυκνότητας του αραιωµένου σε
αναλογία 1:1 κατά βάρος διαλύµατος και, για τα στερεά προϊόντα,
µε ξήρανση. Η περιεκτικότητα σε ξηρά ουσία εκφράζεται σε σακχα-
ρόζη µε εφαρµογή µοναδιαίου συντελεστή.

3. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχεία δ) και ζ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, η
περιεκτικότητα σε ξηρά ουσία προσδιορίζεται σύµφωνα µε την
παράγραφο 2 δεύτερο εδάφιο του παρόντος άρθρου.

4. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο ε) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 318/2006, η µετατροπή
σε ισοδύναµο σακχαρόζης πραγµατοποιείται µε πολλαπλασιασµό
της περιεκτικότητας σε ξηρά ουσία που προσδιορίζεται σύµφωνα µε
το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου επί
τον συντελεστή 1,9.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 43

Κατάργηση

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 784/68, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ.
785/68, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95, ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1423/95, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1464/95 και ο κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95 καταργούνται.

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1464/95 συνεχίζει να ισχύει για τα πιστο-
ποιητικά που εκδίδονται δυνάµει των διατάξεων του πριν από την
1η Ιουλίου 2006.

Άρθρο 44

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2006.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουνίου 2006.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Α. Ένδειξη που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2:

— στα ισπανικά: «Reglamento (CE) no 951/2006 (DO L 178 de 1.7.2006, p. 24), plazo para la presentación de
ofertas:…»,

— στα τσεχικά: „Nařízení (ES) č. 951/2006 (Úř. věst. L 178, 1.7.2006, s. 24), lhůta pro předložení nabídek
vyprší:…“

— στα δανέζικα: »Forordning (EF) nr. 951/2006 (EUT L 178 af 1.7.2006, s. 24), frist for indgivelse af tilbud:…«

— στα γερµανικά: „Verordnung (EG) Nr. 951/2006 (ABl. L 178 vom 1.7.2006, S. 24), Ablauf der Angebotsfrist
am:…“

— στα εσθονικά: “Määrus (EÜ) nr 951/2006 (ELT L 178, 1.7.2006, lk 24), pakkumiste esitamise tähtaeg:…”

— στα ελληνικά: «Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 951/2006 (ΕΕ L 178 της 1.7.2006, σ. 24), προθεσµία για την υποβολή
προσφορών:…»

— στα αγγλικά: ‘Regulation (EC) No 951/2006 (OJ L 178, 1.7.2006, p. 24), time limit for submission of
tenders:…’

— στα γαλλικά: «Règlement (CE) no 951/2006 (JO L 178 du 1.7.2006, p. 24), délai de présentation des offres:…»

— στα ιταλικά: «Regolamento (CE) n. 951/2006 (GU L 178 del 1.7.2006, pag. 24), termine per la presentazione
delle offerte:…»

— στα λεττονικά: “Regula (EK) Nr. 951/2006 (OV L 178, 1.7.2006., 24. lpp.), piedāvājumu iesniegšanas
termiņš:…”

— στα λιθουανικά: „Reglamentas (EB) Nr. 951/2006 (OL L 178, 2006 7 1, p. 24), galutinis paraiškų pateikimo
terminas:…“

— στα ουγγρικά: „951/2006/EK rendelet (HL L 178, 2006.7.1., 24. o.), a pályázatok benyújtásának határideje:…”

— στα ολλανδικά: „Verordening (EG) nr. 951/2006 (PB L 178 van 1.7.2006, p. 24), termijn voor het indienen
van de aanbiedingen:…”

— στα πολωνικά: „Rozporządzenie (WE) nr 951/2006 (Dz.U. L 178 z 1.7.2006, str. 24), termin składania
ofert:…”

— στα πορτογαλικά: «Regulamento (CE) n.o 951/2006 (JO L 178 de 1.7.2006, p. 24), prazo para apresentação de
propostas:…»

— στα σλοβακικά: „Nariadenie (ES) č. 951/2006 (Ú. v. EÚ L 178, 1.7.2006, s. 24), lehota na predkladanie
ponúk:…“

— στα σλοβενικά: „Uredba (ES) št. 951/2006 (UL L 178, 1.7.2006, str. 24), rok za oddajo predlogov:…“

— στα φινλανδικά: ”Asetus (EY) N:o 951/2006 (EUVL L 178, 1.7.2006, s. 24), tarjousten tekemiselle asetettu
määräaika päättyy:…”

— στα σουηδικά: ”Förordning (EG) nr 951/2006 (EUT L 178, 1.7.2006, s. 24), tidsgräns för inlämnande av
anbudsinfordran:…”

Β. Ένδειξη που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3:

— στα ισπανικά: «Tasa de la restitución aplicable: …»,

— στα τσεχικά: „sazba použitelné náhrady“

— στα δανέζικα: »Restitutionssats«

— στα γερµανικά: „Anwendbarer Erstattungssatz“

— στα εσθονικά: “Kohaldatav toetuse määr”

— στα ελληνικά: «Ύψος της ισχύουσας επιστροφής»

— στα αγγλικά: ‘rate of applicable refund’

— στα γαλλικά: «Taux de la restitution applicable»

— στα ιταλικά: «Tasso della restituzione applicabile: ...»

— στα λεττονικά: “Piemērojamā eksporta kompensācijas likme”

— στα λιθουανικά: „Taikoma grąžinamosios išmokos norma“

— στα ουγγρικά: „Alkalmazandó visszatérítés mértéke: …”

— στα ολλανδικά: „Toe te passen restitutiebedrag: …”

— στα πολωνικά: „stawka stosowanej refundacji”

— στα πορτογαλικά: «Taxa da restituição aplicável: …»

— στα σλοβακικά: „výška uplatniteľnej náhrady“

— στα σλοβενικά: „višina nadomestila“

— στα φινλανδικά: ”Tuetta vietävä [sokeri] tai [isoglukoosi] tai [inuliinisiirappi], jota ei pidetä kiintiön ulkopuoli-
sena”.

— στα σουηδικά: ”Exportbidragssatsen: …”
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Γ. Ένδειξη που αναφέρεται στο άρθρο 7:

— στα ισπανικά: «[Azúcar] o [Isoglucosa] o [Jarabe de inulina] no considerado “al margen de cuota” para la
exportación sin restitución»,

— στα τσεχικά: „(Cukr) nebo (Isoglukosa) nebo (Inulinový sirup), (který/která) se nepovažuje za produkt ‚mimo
rámec kvót‘, pro vývoz bez náhrady.“

— στα δανέζικα: »[Sukker] eller [Isoglucose] eller [Inulinsirup], der ikke anses for at være »uden for kvote« til
eksport uden restitution«

— στα γερµανικά: „[Nicht als ‚Nichtquotenerzeugung‘ geltender Zucker]/[Nicht als ‚Nichtquotenerzeugung‘
geltende Isoglukose]/[Nicht als ‚Nichtquotenerzeugung‘ geltender Inulinsirup] für die Ausfuhr ohne Erstattung“

— στα εσθονικά: “Kvoodivälisena mittekäsitatava [suhkru] või [isoglükoosi] või [inuliinisiirupi] eksportimiseks
ilma toetuseta.”

— στα ελληνικά: «[Ζάχαρη] ή [Ισογλυκόζη] ή [Σιρόπι ινουλίνης] που δεν θεωρείται “εκτός ποσόστωσης” προς εξαγωγή
χωρίς επιστροφή.»

— στα αγγλικά: ‘(Sugar) or (Isoglucose) or (Inulin syrup) not considered as “out-of-quota” for export without
refund.’

— στα γαλλικά: «[Sucre] ou [isoglucose] ou [sirop d'inuline] non considéré “hors quota” pour les exportations
sans restitution.»

— στα ιταλικά: «[Zucchero] o [isoglucosio] o [sciroppo di inulina] non considerato “fuori quota” per le esporta-
zioni senza restituzione»

— στα λεττονικά: “[Cukurs] vai [izoglikoze] vai [inulīna sīrups], kas nav uzskatāms par “ārpuskvotu” produkciju
eksportam bez kompensācijas.”

— στα λιθουανικά: „Virškvotiniu nelaikomas (cukrus) ar (izogliukozė) ar (inulino sirupas) eksportui be grąžinamo-
sios išmokos.“

— στα ουγγρικά: „A [cukrot] vagy az [izoglükózt] vagy az [inulinszirupot] nem tekintik »kvótán felülinek« a viss-
zatérítés nélküli kivitel tekintetében.”

— στα ολλανδικά: „[Suiker] of [Isoglucose] of [Inulinestroop] die niet als „buiten het quotum geproduceerd” wordt
beschouwd, bestemd voor uitvoer zonder restitutie.”

— στα πολωνικά: „[Cukier] lub [Izoglukoza] lub [Syrop inulinowy] niezaliczany/-a do produktów »pozakwoto-
wych«, przeznaczony/-a na wywóz bez refundacji.”

— στα πορτογαλικά: «[Açúcar] ou [Isoglucose] ou [Xarope de inulina] não considerado(a) “extra-quota” para
exportação sem restituição.»

— στα σλοβακικά: „[Cukor] alebo [izoglukóza] alebo [inulínový sirup], ktorý sa nepovažuje za ‚nad rámec kvóty’
na vývoz bez náhrady.“

— στα σλοβενικά: „[Sladkor] ali [izoglukoza] ali [inulinski sirup] se ne štejejo kot ‚izven kvote‘ za izvoz brez
nadomestila.“

— στα φινλανδικά: ”Tuetta vietävä [sokeri] tai [isoglukoosi] tai [inuliinisiirappi], jota ei pidetä kiintiön ulkopuoli-
sena”.

— στα σουηδικά: ”[Socker] eller [isoglukos] eller [inulinsirap] som inte anses vara ’utomkvotsprodukter’ för export
utan bidrag.”

∆. Ένδειξη που αναφέρεται στο άρθρο 14 παράγραφος 3:

— στα ισπανικά: «EX/IM, artículo 116 del Reglamento (CEE) no 2913/92 — certificado válido en … (Estado
miembro de emisión).»,

— στα τσεχικά: „EX/IM, článek 116 nařízení (EHS) č. 2913/92 — licence platná v … (vydávající členský stát)“

— στα δανέζικα: »EX/IM, artikel 116 i forordning (EØF) nr. 2913/92 — licens gyldig i … (udstedende medlems-
stat)«

— στα γερµανικά: „EX/IM, Artikel 116 der Verordnung (EWG) Nr. 2913/92 — Lizenz gültig in … (erteilender
Mitgliedstaat)“

— στα εσθονικά: “EX/IM, määruse (EMÜ) nr 2913/92 artikkel 116 — litsents kehtib … (väljaandev liikmesriik).”

— στα ελληνικά: «EX/IM, άρθρο 116 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 — πιστοποιητικό που ισχύει στ …
(κράτος µέλος έκδοσης).»

— στα αγγλικά: ‘EX/IM, Article 116 of Regulation (EEC) No 2913/92 — licence valid in … (issuing Member
State)’,

— στα γαλλικά: «EX/IM, article 116 du règlement (CEE) no 2913/92 — certificat valable au/en (État membre
d'émission)»

— στα ιταλικά: «EX/IM, articolo 116 del regolamento (CEE) n. 2913/92 — titolo valido in ... (Stato membro di
rilascio)»
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— στα λεττονικά: “EX/IM, Regulas (EEK) Nr. 2913/92 116. pants — licence ir derīga … (izsniedzēja dalībvalsts)»

— στα λιθουανικά: „EX/IM, Reglamento (EEB) Nr. 2913/92 116 straipsnis — licencija galioja … (išduodanti
valstybė narė)“

— στα ουγγρικά: „EX/IM, a 2913/92/EGK rendelet 116. cikke — az engedély …-ban/-ben (kibocsátó tagállam)
érvényes.”

— στα ολλανδικά: „EX/IM, artikel 116 van Verordening (EEG) nr. 2913/92 — certificaat geldig in … (lidstaat van
afgifte)”

— στα πολωνικά: „EX/IM, art. 116 rozporządzenia (EWG) nr 2913/92 — pozwolenie ważne w (państwo człon-
kowskie wydające pozwolenie).”

— στα πορτογαλικά: «EX/IM, Artigo 116.o do Regulamento (CEE) n.o 2913/92 — certificado eficaz em …
(Estado-Membro de emissão).»

— στα σλοβακικά: „vývoz/dovoz, článok 116 nariadenia (EHS) č. 2913/92 — licencia platná v … ( vydávajúci
členský štát)“

— στα σλοβενικά: „IZ/UV, člen 116 Uredbe (EGS) št. 2913/92 — dovoljenje veljavno v … (država članica izdaja-
teljica).“

— στα φινλανδικά: ”EX/IM, asetuksen (ETY) N:o 2913/92 116 artikla — Todistus on voimassa … (myöntäjäjäsen-
valtio),”

— στα σουηδικά: ”EX/IM, artikel 116 i förordning (EEG) nr 2913/92 — licens giltig i … (utfärdande medlems-
stat),”
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